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D Bitte lesen Sie vor Inbetriebnahme der Maschine unbedingt diese Betriebsanleitung
und beachten Sie die Sicherheitshinweise. Die Betriebsanleitung muss jederzeit
verfügbar sein.

GB Please read these operating instructions before putting the machine into operation
and observe the safety precautions. The operating instructions must always be
available.

F Nous vous prions de lire attentivement le mode d’emploi avant d’utiliser la machine,
et attirons votre attention sur les consignes de sécurité. Les instructions d'utilisation
et les consignes de sécurité doivent toujours être disponibles. Les instructions
d'utilisation et les consi.

NL Leest u voor de ingebruik name van het apparaat a.u.b. deze gebruiksaanwijzing
goed door en neemt u de veiligheidsinstructies n acht. De gebruiksaanwijzing en
de veiligheids-voorschriften moeten altijd binnen handbereik zijn.

I Per favore legga questo manuale di istruzione prima di mettere in funzione il
distruggidocumenti e osservi le regole di sicurezza. Le istruzioni d’uso devono
essere sempre disponibili.

E Le recomendamos lea las instrucciones antes de poner en funcionamiento
esta máquina y cumpla las normas de seguridad. Las instrucciones de servicio y
seguridad deben estar siempre disponibles.

S Läs igenom denna bruksanvisning innan ni  startar maskinen. Var noga med
säkerhetsföreskrifterna. Instruktionsmanualen måste alltid finnas tillgänglig.

 FIN Lue nämä käyttö-ohjeet läpi ennenkuin käynnistät laitteen !
Noudata  turvaohjeita. Käyttöohjeiden on oltava aina saatavilla.

N Lees gjennom denne bruksannvisningen før De tar i bruk maskinen
Vær oppmerksom på sikkerhetsforskriftene. Opperatørmanualen
må alltid være tilgjengelig.

PL Proszę uważnie przeczytać instrukcję obsługi przed uruchomieniem urządzenia i
stosować się do przepisów bezpieczeństwa. Instrukcje obsługi muszą być
zawsze dostępne.

RUS Ïîæàëóéñòà, ïðî÷èòàéòå èíñòðóêöèþ ïî ýêñïëóàòàöèè ïåðåä óñòàíîâêîé
àïïàðàòà, ñîáëþäàéòå òåõíèêó áåçîïàñíîñòè. Èíñòðóêöèÿ ïî
ýêñïëóàòàöèè äîëæíà íàõîäèòüñÿ â äîñòóïíîì äëÿ ïîëüçîâàòåëÿ ìåñòå.

H A gép üzembe helyezése előtt figyelmesen olvassa el a kezelési utasítást és tartsa
be a biztonsági előírásokat. A kezelési utasításnak mindig elérhetőnek kell lennie.

TR Lütfen makineyi çalýþtýrmadan önce bu kullanma talimatlarýný dikkatli bir þekilde
okuyunuz ve belirtilen güvenlik önlemlerine uyunuz. Kullanma Talimatlarý
her zaman kullanýma hazýr olmalýdýr.

DK Før installation af maskinen bedes De venligst læse brugervejledningen
brugervejledningen og være opmærksom på sikkerhedsanvisningerne.
Brugervejledningen skal altid være tilgængelig.

CZ Prosím přečtěte si instrukce k obsluze a dodržujte bezpečnostní
upozornění. Návod k obsluze musí být vždy dostupný.

P Por favor leiam o manual de instruções antes de colocar a máquina em operação
e vejam as precauções de segurança. As instruções de operação deverão estar
sempre disponíveis.

GR ÐÁÑÁÊÁËÙ ÄÉÁÂÁÓÔÅ ÔÉÓ ÏÄÇÃÉÅÓ ×ÑÇÓÅÙÓ ÊÁÉ ÔÉÓ ÐÑÏÖÕËÁÎÅÉÓ
ÁÓÖÁËÅÉÁÓ ÐÑÉÍ ÂÁËÅÔÅ ÔÏ ÌÇ×ÁÍÇÌÁ ÓÅ ËÅÉÔÏÕÑÃÉÁ.
ÏÉ ÏÄÇÃÉÅÓ ×ÑÇÓÇÓ ÐÑÅÐÅÉ ÍÁ ÅÉÍÁÉ ÐÁÍÔÁ ÄÉÁÈÅÓÉÌÅÓ.

SLO Prosimo preberite navodila za uporabo ter upoštevajte varnostna opozorila
preden zaženete naparavo. Navodila naj bodo vedno pri roki.

SK Starostlivo si preštudujte tento návod na obsluhu pred uvedením stroja do
prevádzky a najmä bezpecnostné predpisy. Držte tento návod na obsluhu na
dostupnom mieste.

EST Palun lugege enne masina käivitamist käesolevat kasutusjuhendit ning järgige
ohutusnõudeid. Kasutusjuhend peab alati käepärast olema.

CHI

UAE

• Sicherheitshinweise • Safety precautions •
• Consignes de sécurité • Veiligheidsvoorschriften •

• Misure di Sicurezza • Normas de Seguridad •
• Säkerhetsföreskrifter • Turvallisuusohjeita • Sikkerhetsforskriftene •

• Środki bezpieczeństwa • Ìåðû ïðåäîñòîðîæíîñòè •
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• Sicherheitshinweise • Safety precautions •                                      •
• Consignes de sécurité • Veiligheidsvoorschriften •
• Misure di Sicurezza • Normas de Seguridad •                              •
• Säkerhetsföreskrifter • Turvallisuusohjeita • Sikkerhetsforskriftene •
• Środki bezpieczeństwa • Ìåðû ïðåäîñòîðîæíîñòè •

D Keine Bedienung durch Kinder!
GB Children must not operate the machine!
F Pas d‘utilisation par un enfant!

NL Geen bediening door kinderen!
I Non lasciare utilizzare il tagliacarte a bambini!
E No dejar que la utilicen los niños!
S Installera maskinen utom räckhåll för barn!

 FIN Asentakaa laite lasten ulottumattomiin !
N Installer maskinen utenfor rekkevidde for barn!
PL Dzieciom nie wolno obsługiwać urządzenia !

RUS Íå äîïóñêàéòå äåòåé ê ïîëüçîâàíèþ àïïàðàòîì!
H Gyerekek a gépet nem kezelhetik

TR Makinayý Çocuklar Kullanmamalýdýr.
DK Må kun betjenes af voksne
CZ Stroj nesmí být obsluhován dětmi!
P As crianças não devem trabalhar com a máquina!

GR ÁÐÁÃÏÑÅÕÅÔÁÉ  Ç  ×ÑÇÓÇ  ÁÐÏ  ÐÁÉÄÉÁ.
SLO Otroci ne smejo uporabljati naprave
SK So strojom nesmú pracovať deti!
EST Lapsed ei tohi masinat kasutada!
CHI
UAE

D Nicht in das Schneidwerk greifen!
GB Do not reach into the feed-opening of the cutting head!
F Ne pas introduire les mains dans le bloc de coupe!

NL Blijf buiten het bereik van de invoeropening!
I Non toccare il meccanismo di taglio (apertura di

alimentazione)!
E No introducir la mano en la abertura de alimentación del

cabezal de corte!
S Använd inte fingrarna i öppningen till skärverket!

 FIN Älkää työntäkö sormia teräpakkaan !
N Bruk ikke fingrene i åpningen til skjæreverket!
PL Nie wkładać rąk pomiędzy głowice tnące!

RUS Íå äîïóñêàéòå ïîïàäàíèÿ ðóê â ïðèåìíîå
îòâåðñòèå ðåæóùåé ãîëîâêè!

H Ne nyúljon a vágószerkezetbe!
TR Lütfen kesici kafalarýn çekme  sürme aðýzlarýna

dokunmayýnýz.
DK Hold fingere væk fra åbningen til skæreværket
CZ Nesahejte do vstupní šterbiny a nedotýkejte se řezacího

mechanismu!
P Não mexer dentro da abertura de alimentação da cabeça

de corte!
GR ÌÇÍ  ÁÃÃÉÆÅÔÅ  ÔÏÕÓ  ÊÕËÉÍÄÑÏÕÓ  ÊÏÐÇÓ.
SLO Ne vtikajte prstov v odprtino rezalne glave
SK Nezasahujte rukami do priestoru medzi nožmi v rezacej hlave !
EST Ärge pange kätt lõikepea sööduavasse!
CHI
UAE
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D Vorsicht bei langen Haaren!
GB Long hair can become entangled in cutting head!
F Attention aux cheveux longs !

NL Pas op met lang haar!
I Capelli lunghi possono entrare nella testa di taglio!
E Tener cuidado con el cabello largo puede enredarse en el

cabezal de corte!
S Undvik långt hår i närheten av skärverket!

 FIN Varokaa pitkien hiusten joutumista teräpakkaan !
N Vær forsiktig med langt hår i nærheten av skjæreverket!
PL Uwaga na długie włosy!

RUS Èçáåãàéòå ïîïàäàíèÿ äëèííûõ âîëîñ â ìåõàíèçì
àïïàðàòà!

H Vigyázzon a hosszú hajra!
TR Uzun saçlara dikkat. Kesici kafalar tarafýndan içeri çekilebilir.
DK Undgå langt hår i nærheden af skæreværket
CZ Dlouhé vlasy mohou být zachyceny a vtaženy do řezacího

mechanismu!
P O cabelo comprido pode ficar preso na cabeça de corte!

GR   ÊÑÁÔÅÉÓÔÅ   ÌÁÊÑÉÁ   ÁÐÏ  ÔÇÍ  ÅÉÓÏÄÏ  ÔÑÏÖÏÄÏÓÉÁÓ.
SLO  Pazite da dolgi lasje ne pridejo med rezalne nože!
SK Dajte pozor, aby sa do rezacej hlavy nedostali dlhé vlasy !
EST Pikad juuksed võivad lõikepeasse kinni jääda!
CHI
UAE

D Vorsicht bei Krawatten und langen Kleidungsstücken!
GB Take care of ties and other loose pieces of clothing!
F Attention au port de cravates et autres vêtements flottants !

NL Let op met stropdassen en andere losse kledingdelen!
I Attenzione alle cravatte e altre parti sporgenti di stoffa!
E Tener cuidado con las corbatas y todo tipo de prendas

sueltas!
S Var aktsam med slipsar och andra lösa delar av klädsen!

 FIN Varokaa solmiotanne ja muita pitkiä vaatekappaleitanne !
N Vær forsiktig med slips og løse klesplagg!
PL Uważać na krawaty i inne luźne części garderoby!

RUS Îñòåðåãàéòåñü ïîïàäàíèÿ ãàëñòóêà è äðóãèõ ÷àñòåé
îäåæäû!

H Vigyázzon a nyakkendőre és a logó ruházatra!
TR Lütfen Gravat ve uzun giysi uzantýlarýna dikkat ediniz.
DK Undgå løse eller hængene klæder inærheden af

skæreværket
CZ Pozor na kravaty a volné součásti oděvu!
P Cuidado com as gravatas ou outro tipo de roupa solta!

GR ÃÑÁÂÁÔÅÓ, ÊÑÅÌÁÓÔÁ  ÑÏÕ×Á  ÊÁÉ  ÊÏÓÌÇÌÁÔÁ.
SLO Pazite na kravato ali druge dele obleke, da ne pridejo med

  rezalne nože!
SK Dajte pozor, aby sa do rezacej hlavy nedostali kravaty resp.

dlhé visiace predmety !
EST Olge ettevaatlik lipsude ja muude lahtiste riideesemetega!
CHI
UAE

• Sicherheitshinweise • Safety precautions •
• Consignes de sécurité • Veiligheidsvoorschriften •

• Misure di Sicurezza • Normas de Seguridad •
• Säkerhetsföreskrifter • Turvallisuusohjeita • Sikkerhetsforskriftene •

• Środki bezpieczeństwa • Ìåðû ïðåäîñòîðîæíîñòè •
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D Vorsicht bei Schmuck!
GB Be careful of loose jewellery!
F Attention au port de bijoux !

NL Let op met halskettingen en andere juwelen!
I Attenzione ai gioielli!
E Tener cuidado con las joyas!
S Var aktsam med löst hängande smycken!

 FIN Varokaa korujen joutumista teräpakkaan!
N Vær forsiktig med løsthengende smykker!
PL Ostrożnie z biżuterią!

RUS Áóäüòå îñòîðîæíû ñ äëèííûìè ñâèñàþùèìè
óêðàøåíèÿìè!

H Vigyázzon az ékszerekkel!
TR Mücevherlerinizin uzun parçalarýna dikkat ediniz.
DK Undgå løse smykker i nærheden af skæreværket
CZ Pozor na volné šperky!
P Cuidado com os colares!

GR ÊÉÍÄÕÍÏÓ   ÔÑÁÕÌÁÔÉÓÌÏÕ.
SLO Pazite da nakit ne pade med rezalne nože!
SK Dajte pozor, aby sa dorezacej hlavy nedostali retiazky a

podobné visiace predmety !
EST Olge ettevaatlik liikuvate ehetega!
CHI
UAE

• Sicherheitshinweise • Safety precautions •
• Consignes de sécurité • Veiligheidsvoorschriften •
• Misure di Sicurezza • Normas de Seguridad •
• Säkerhetsföreskrifter • Turvallisuusohjeita • Sikkerhetsforskriftene •
• Środki bezpieczeństwa • Ìåðû ïðåäîñòîðîæíîñòè •
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230V / 10A min.
120V / 15A min.

• Ìåðû ïðåäîñòîðîæíîñòè • Turvallisuusohjeita •
• Środki bezpieczeństwa • Normas de segurança •

RUS Ïåðåä òåì, êàê ÷èñòèòü øðåäåð,
âûíüòå øíóð ïèòàíèÿ èç ðîçåòêè!

Íå îñóùåñòâëÿéòå ñàìîñòîÿòåëüíûé
ðåìîíò øðåäåðà! (ñì. ñòð. 17).

 FIN Ota töpseli pois seinästä ennenkuin
puhdistat laitteen ! Älä tee itse mitään
korjauksia tuhoojaan! ( Katso sivu 17).

  PL Wyjąć  wtyczkę przed przystąpieniem
do czyszczenia maszyny!
Nie wykonywać żadnych napraw
niszczarki dokumentów!
(zobacz strona 17).

P Retirar a ficha de electricidade antes
de limpar a máquina!  Não efectuar
qualquer tipo de reparação na
destruidora de papel (consultar a
página 17).

RUS Îáåñïå÷üòå ñâîáîäíûé äîñòóï ê
ðîçåòêå

 FIN Varmista, että virta pääsee kulkemaan
vapaasti

 PL Zapewnić swobodny dostęp do
gniazda zasilającego

 P Certificar-se que existe acesso livre à
ficha.

RUS Âûêëþ÷èòå àïïàðàò, åñëè îí äîëãîå
âðåìÿ íå èñïîëüçóåòñÿ. Íå áóäåò
íèêàêîãî ïîòðåáëåíèÿ
ýëåêòðîýíåðãèè.

 FIN Katkaise virta laitteesta pidemmän
käyttötauon ajaksi. Virran
sammutuksen jälkeen energiankulutusta
ei enää ole.

PL Wyłączyć z zasilania w dłuższych
okresach przerw w pracy. Urządzenie
wyłączy się i nie będzie pobierało już
energii.

   P Quando a máquina não for utilizada
durante um longo período de tempo
desligar. Não haverá mais consumo de
energia.
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RUS Íå ðàáîòàéòå íà àïïàðàòå áåç
øòîðêè áåçîïàñíîñòè (AAAAA).

 FIN Älä käytä laitetta ilman turvaläppää (A).
 PL Nie wolno obsługiwać urządzenia bez

zamontowanej klapki bezpieczeństwa
(AAAAA).

P Não operar com a máquina sem a
portinhola de segurança (A).

• Ìåðû ïðåäîñòîðîæíîñòè • Turvallisuusohjeita •
• Środki bezpieczeństwa • Normas de segurança •
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IDEAL 2240 IDEAL 2260
IDEAL 2270

RUS Çàêðîéòå äâåðöó è ïîäêëþ÷èòå
ïèòàíèå.

FIN Sulje silppusäiliön ovi ja kytke virtajohto
pistorasiaan.

PL Zamknąć drzwiczki. Włożyć wtyczkę
do gniazda zasilającego.

P Ligar o fio de electricidade a.

                                                                                                                                                                                                                                                                
• Óñòàíîâêà • Asennus • Instalacja • Instalação •

RUS Óñòàíîâèòå ìåõàíèçì íà êîðïóñ
àïïàðàòà. Áåðåãèòå ðóêè.

FIN Aseta laite silppusäiliön päälle.
PL Ustawić zespół tnący na koszu.

Uwaga na palce.
P Colocar a máquina em cima do

recepiente de aparas ou do móvel.
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IDEAL 2240, IDEAL 2260

1.
2.

IDEAL 2270

                                                                                                                                                                                                                                                                
• Ýêñïëóàòàöèÿ • Käyttö • Obsługa • Funcionamento •

RUS Óñòàíîâèòå ïåðåêëþ÷àòåëü â
ïîëîæåíèå "I": çàãîðåëñÿ çåëåíûé
èíäèêàòîð. Óíè÷òîæèòåëü
àâòîìàòè÷åñêè íà÷èíàåò ðàáîòàòü,
êîãäà áóìàãà, CD/DVD êðåäèòíûå
êàðòî÷êè óñòàíîâëåíû â
ïðèåìíûé ñëîò (22222). Àâòîìàòè÷åñêè
îñòàíàâëèâàåòñÿ, åñëè â ïðèåìíîì
ñëîòå íåò áóìàãè, CD/DVD/
êðåäèòíûõ êàðòî÷åê. àâòîìàòè÷åñêè
îñòàíàâëèâàåòñÿ. Âûêëþ÷èòå
àïïàðàò, åñëè îí äîëãîå âðåìÿ íå
èñïîëüçóåòñÿ. Íå áóäåò íèêàêîãî
ïîòðåáëåíèÿ ýëåêòðîýíåðãèè.

 FIN Aseta keinukytkin asentoon "I". Vihreä
valo osoittaa, että laite on valmis
käytettäväksi (1.).
Käynnistyy automaattisesti kun
laitteeseen syötetään paperia,
CD/DVD:itä tai luottokortteja (2.).
Pysähtyy automaattisesti kun paperin,
CD/DVD:n tai luottokorttien syöttäminen
lopetetaan. Katkaise virta laitteesta
pidemmän käyttötauon ajaksi. Virran
sammutuksen jälkeen energiankulutusta
ei enää ole.

 PL Ustawić przełącznik "I". Gotowość do
pracy jest sygnalizowana zapaleniem
się zielonej diody (1.)1.)1.)1.)1.). Uruchomienie
rozpoczyna się automatycznie z chwilą
włożenia papieru, płyty CD/DVD, karty
kredytowej (2.)2.)2.)2.)2.) do niszczarki.
Zatrzymanie niszczarki odbywa się
automatycznie w momencie usunięcia
papieru, płyty CD/DVD, karty kredytowej
ze szczeliny niszczarki. Wyłączyć z
zasilania w dłuższych
okresach przerw w pracy. Urządzenie
wyłączy się i nie będzie pobierało już
energii.

P Pressionar o interruptor principal para a
posição "l": A luz de controlo verde vai
acender (1.). Arranca automaticamente
quando o papel, CD/DVD/ cartões
créditos são inseridos (2.). Pára
automaticamente quando deixa de
inserir o papel CD/DVD/ cartões créditos.
Quando a máquina não for utilizada
durante um longo período de tempo
desligar. Não haverá mais consumo de
energia.
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2. RUS Íàæìèòå êëàâèøó ðåâåðñ "R" è
óäàëèòå áóìàãó. Ïîâòîðíî çàïóñòèòå
ïðîöåññ ïåðåâåäÿ ïåðåêëþ÷àòåëü â
ïîëîæåíèå "I". Çàíîâî ïîäàéòå
áóìàãó â ìåíüøèõ êîëè÷åñòâàõ.
CD/DVD:
CD/DVD äèñêè âî âðåìÿ èõ
óíè÷òîæåíèÿ ìîãóò ñòàòü ïðè÷èíîé
çàìÿòèÿ, íàæìèòå êíîïêó ðåâåðñ
"R".

 FIN Paina painiketta "R" (1.). Poista paperit
(2.). Aseta keinukytkin jälleen asentoon
"I" (3.). Syötä paperit uudestaan, mutta
pienempi määrä kerrallaan (4.).
CD/DVD: Jos laitteeseen tulee tukos
tuhottaessa CD/DVD:tä, paina
peruutuspainiketta ”R”

 PL Naciśnąć przycisk cofania "R"  i usunąć
papier. Przestawić przycisk w pozycję
"I". Ponownie wprowadzić niezbyt dużą
ilość papieru do niszczarki.
CD/DVD: Jeśli niszczona płyta CD/DVD
spowoduje zacięcie w szczelinie w
trakcie niszczenia, nacisnąć przycisk
rewers "R"

P Pressionar o interruptor de reverso (1.) e
retirar o papel (2.). Reajustar ao
pressionar o interruptor para a posição
"l" (3.). Alimentar novamente o papel em
pequenas quantidades (4.).
Se um CD/DVD causar um
encravamento quando está a destruir,
pressionar o botão "R" de sentido
reverso.

                                                                                                                                                                                                                                                                
• Ýêñïëóàòàöèÿ • Käyttö • Obsługa • Funcionamento •

RUS Îñòàíàâëèâàåòñÿ àâòîìàòè÷åñêè ïðè
ïðåâûøåíèè êîëè÷åñòâà
 óíè÷òîæàåìîé áóìàãè.
(áëîêèðîâêà ìåõàíèçìà)

 FIN Laite pysähtyy itsestään liian montaa
paperia syötettäessä kerralla. (Laite
tukkiutuu)

 PL Automatyczne zatrzymanie jeśli zbyt
dużo papieru jest podawane do
niszczarki. (Następuje zablokowanie
niszczarki i jej unieruchomienie)

P Pára automáticamente se muito papel é
inserido (A máquina bloqueia)
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IDEAL 2220, IDEAL 2240

IDEAL 2260, IDEAL 2270

B

                                                                                                                                                                                                                                                                
• Ýêñïëóàòàöèÿ • Käyttö • Obsługa • Funcionamento •

RUS Óäàëèòå ñîäåðæèìîå êîðîáêè
øðåääåðà ïðè åå çàïîëíåíèè.
(Óðîâåíü çàïîëíåíèÿ ìîæíî
óâèäåòü â îêîøêî (ÀÀÀÀÀ), òîëüêî íà
ìîäåëè IDEAL 2260, IDEAL 2270).
Óäàëèòå èçìåëü÷åííûå CD/DVD
äèñêè èç êîðçèíû óíè÷òîæèòåëÿ (BBBBB)
(IDEAL 2270).

FIN Tyhjennä silppusäiliö kun se on
täynnä. (Täyttötaso näkyy ikkunassa
(A), vain ideal 2260, ideal 2270).
Poista ja tyhjennä myös CD/DVD:
n silppusäiliö (B) (IDEAL 2270).

PL Opróżnić pojemnik na ścinki po jego
zapełnieniu (poziom zapełnienia jest
widoczny w okienku (AAAAA), tylko
IDEAL 2260, IDEAL 2270).
Usunąć i opróżnć pojemnik na
zniszczone płyty CD/DVD (BBBBB)
(IDEAL 2270).

P Esvaziar o recepiente das aparas
quando está cheio (O nivel pode ser
vista pela a janela (A) Só os modelos
IDEAL 2260, IDEAL 2270).
Retirar e esvaziar o reservatório quando
destroi CD/DVD (B) (IDEAL 2270).
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IDEAL 2240 • IDEAL 2260 • IDEAL 2270

Nr. 9000 610

RUS Ìû ðåêîìåíäóåì Âàì ñìàçûâàòü
ìàøèíó êàæäûé ðàç, êîãäà
îïóñòîøàåòå êîðçèíó èëè êîãäà
êîëè÷åñòâî ëèñòîâ, óíè÷òîæàåìûõ
øðåäåðîì åäèíîâðåìåííî,
óìåíüøàåòñÿ. (ñì. ðèñóíîê)

 FIN On suositeltavaa, että teräpakka
öljytään,jos laite hyväksyy ainoastaan
hyvin pieniä paperimääriä kerrallaan tai
kun silppusäiliö on tyhjennetty! (Katso
kuva).

 PL Jeżeli wydajność niszczonych kartek
papieru zmniejsza się lub po włożeniu
pustego kosza na ścinki, zaleca się
naoliwienie noży tnących  niszczarek!
(zobacz rysunek)

P Se a capacidade de destruir a folha
reduzir ou depois de esvaziar o
recepiente de aparas colocar óleo no
mecanismo de destruir (consultar a
imagem).

• Óõîä è ÷èñòêà • Huolto ja puhdistus •
• Konserwacja i czyszczenie • Limpeza e manutenção •

RUS Ïåðèîäè÷åñêè î÷èùàéòå ðåæóùèé
ìåõàíèçì àïïàðàòà.
• âûíüòå øíóð ïèòàíèÿ èç ðîçåòêè!
• Óäàëèòå áóìàæíûå îáðåçêè ïðè
 ïîìîùè êèñòè èëè ùåòêè.

Èçáåãàéòå òðàâì!
 FIN Puhdista paperin ulostuloalue

teräpakassa määräajoin.
• irroita virtajohto
• puhdista paperijäänteet harjalla.
Varo loukkaantumista !

  PL Od czasu do czasu  przeczyścić
obszar wokół wylotu ścinek.
• Wyjąć  wtyczkę przed przystąpieniem
• Usuń resztki papieru przy pomocy
 szczotki

Można się skaleczyć!
 P Limpar periodicamente a aréa de saida da

cabeça de corte.
• Desligar no fio da electricidade
• Retirar bocados de papel com uma
 escova

Perigo de ferimento!
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B

ok

ok

A

                                                                                                                                                                                                                                                                
• Âîçìîæíûå íåèñïðàâíîñòè • Mahdolliset viat •
• Możliwe usterki • Possíveis falhas •

RUS Àïïàðàò íå âêëþ÷àåòñÿ
 FIN Laite ei käynnisty
  PL Urządzenie nie działa
P A máquina năo funciona.

RUS Àïïàðàò ïîäêëþ÷åí ê ñåòè?
 FIN Tarkista, että virtajohto kytketty

pistorasiaan?
 PL Czy niszczarka jest podłączona do

źródła zasilania?
P A máquina está ligada ŕ corrente?

RUS Ïðàâèëüíî ëè óñòàíîâëåíà ðàáî÷àÿ
÷àñòü íà îñíîâàíèè? (AAAAA)
Çàêðûò ëè îòñåê äëÿ ñáîðà ìóñîðà?
(IDEAL 2260, IDEAL 2270) (BBBBB)

 FIN Onko laite asetettu oikein silppusäiliön
tai kaapin päälle? (A)
Onko silppusäiliö paikallaan?

  (IDEAL 2260, IDEAL 2270) (B)
 PL Głowica tnąca jest prawidłowo

umieszczona na koszu lub
obudowie? (AAAAA)
Kosz jest dosunięty?
(IDEAL 2260, IDEAL 2270) (BBBBB)

P A máquina está colocada correctamente
no recepiente de aparas ou no móvel?
(AAAAA). Está o recepiente de aparas
empurrada para dentro? (IDEAL 2260,
IDEAL 2270) (BBBBB).
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IDEAL 2240 • IDEAL 2260 • IDEAL 2270

                                                                                                                                                                                                                                                                
• Âîçìîæíûå íåèñïðàâíîñòè • Mahdolliset viat •

• Możliwe usterki • Possíveis falhas •

RUS Ïåðåêëþ÷àòåëü â ïîëîæåíèè "I"?
Ãîðèò çåëåíûé èíäèêàòîð?

FIN Tarkista, että keinukytkin on asennossa
"I" ja että vihreä valo palaa (valo vain
malleissa.

PL Czy przełącznik jest w pozycji "I" ?
Czy świeci się dioda na zielono ?

P Está o interruptor na posição "l"? A luz
verde LED acende?(1.). Inserir papel 2.).

RUS Áóìàãà óñòàíîâëåíà ïî öåíòðó
ïðèåìíîãî óñòðîéñòâà?
(ôîòîäàò÷èê) (AAAAA)

  FIN Syötä paperi keskeltä syöttöaukkoa !
(sähkösilmä) (A).

  PL Czy papier jest wprowadzony do
środka otworu? (fotokomórka) (AAAAA)

P Alimentar o papel dentro do centro da
abertura da alimentação ?
(sensor de foto) (A).
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A

                                                                                                                                                                                                                                                                
• Âîçìîæíûå íåèñïðàâíîñòè • Mahdolliset viat •
• Możliwe usterki • Possíveis falhas •

RUS Àïïàðàò íå îñòàíàâëèâàåòñÿ.Àïïàðàò íå îñòàíàâëèâàåòñÿ.Àïïàðàò íå îñòàíàâëèâàåòñÿ.Àïïàðàò íå îñòàíàâëèâàåòñÿ.Àïïàðàò íå îñòàíàâëèâàåòñÿ.
Îòêëþ÷èòå îò ñåòè. Î÷èñòèòå
ôîòîäàò÷èê (AAAAA) ìàëåíüêîé
êèñòî÷êîé.

  FIN Laite ei pysähdy.
Irrota virtajohto pistorasiasta. Puhdista
sähkösilmä (A) pienellä harjalla.

  PL Urządzenie nie zatrzymuje się.Urządzenie nie zatrzymuje się.Urządzenie nie zatrzymuje się.Urządzenie nie zatrzymuje się.Urządzenie nie zatrzymuje się.
Wyjąć wtyczkę z gniazda zasilania.
Przeczyścić fotokomórkę (AAAAA) małą
szczoteczką (tylko w modelu.

P A máquina não pára. Retirar a ficha.
Limpar a sensor de foto (A) com uma
pequena escova.

RUS ÀïïàðàòÀïïàðàòÀïïàðàòÀïïàðàòÀïïàðàò îñòàíîâèëñÿ.îñòàíîâèëñÿ.îñòàíîâèëñÿ.îñòàíîâèëñÿ.îñòàíîâèëñÿ.
Ñðàáîòàë äàò÷èê ïåðåãðåâà.
Âðåìÿ îñòûâàíèÿ îêîëî
10 - 15 ìèíóò

 FIN Laite pysähtyy.
Ylikuormitussuoja.
Viilentyminen kestää n. 10 - 15 min.

 PL Urządzenie zatrzymuje się.Urządzenie zatrzymuje się.Urządzenie zatrzymuje się.Urządzenie zatrzymuje się.Urządzenie zatrzymuje się.
Nadmierne przeciążenie.

Przerwać pracę na 10 - 15 minut.
P A máquina pára. Protecção de

sobrecarga.
Periodo de arrefecimento aproxi.
10 - 15 miuntos.
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IDEAL 2240 • IDEAL 2260 • IDEAL 2270

                                                                                                                                                                                                                                                                
• Âîçìîæíûå íåèñïðàâíîñòè • Mahdolliset viat •

• Możliwe usterki • Possíveis falhas •

RUS Î÷èùàéòå êîðçèíó  óíè÷òîæèòåëÿ â
îïðåäåëåííîå âðåìÿ, ïî êðàéíåé
ìåðå åæåäíåâíî, ÷òîáû íå ñîçäàâàòü
ïîìåõ â ðàáîòå ðåæóùåé ãîëîâêå
óíè÷òîæèòåëÿ.
Â ñëó÷àå, åñëè, êàê îïèñàíî íà
ñòðàíèöå 10, çàìÿòèå áóìàãè íå
ìîæåò áûòü óñòðàíåíî ïî ïðè÷èíå
ïåðåïîëíåíèÿ ðåçåðâóàð-íàêîïèòåëÿ
äëÿ îòõîäîâ, òî íàäî îïîðîæíèòü
ýòîò ðåçåðâóàð-íàêîïèòåëü
(ñì. ñòðàíèöó 11).

 FIN Tyhjennä silppusäiliöt riittävän usein,
ainakin päivittäin, jolloin leikkuuterät
toimivat häiriöttä.
Jos paperitukosta, kuten kuvattu sivulla
10, ei voida poistaa täyttyneestä
silppusäiliöstä johtuen, säiliö pitää
tyhjentää (katso sivu 11).

 PL Opróżniaj kosz na ścinki dostatecznie
często, przynajmniej raz dziennie  by nie
doszło do zakłóceń w pracy głowic
tnących.
Jeśli zacięcie papieru nie może zostać
usunięte z powodu przepełnienia
kosza, należy opróżnić pojemnik na
ścinki (zobacz strona 10, 11).

P Retirar sempre o reservatório
diariamente,para
que não haja interferências com os
blocos de cortantes. Se o papel
encravar, como explicado não pode
ser corrigida, devido ao recepiente de
aparas estar cheio, o recepiente deve
ser esvaziado (consultar a pág 10, 11).
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• Âîçìîæíûå íåèñïðàâíîñòè • Mahdolliset viat •
• Możliwe usterki • Possíveis falhas •

RUS Åñëè íå óäàëîñü óñòðàíèòüÅñëè íå óäàëîñü óñòðàíèòüÅñëè íå óäàëîñü óñòðàíèòüÅñëè íå óäàëîñü óñòðàíèòüÅñëè íå óäàëîñü óñòðàíèòü
ïðîáëåìó, îáðàùàéòåñü âïðîáëåìó, îáðàùàéòåñü âïðîáëåìó, îáðàùàéòåñü âïðîáëåìó, îáðàùàéòåñü âïðîáëåìó, îáðàùàéòåñü â
ñåðâèñíóþ ñëóæáóñåðâèñíóþ ñëóæáóñåðâèñíóþ ñëóæáóñåðâèñíóþ ñëóæáóñåðâèñíóþ ñëóæáó
• www.ideal.de  "Service"

service@krug-priester.com
 FIN Jos vika laitteessa ei korjaannu

edellä mainituilla
korjausmenetelmillä, olkaa hyvä ja
ottakaa yhteyttä huoltoon !
• www.ideal.de  "Service"

service@krug-priester.com
 PL Jeżeli żadna z metod nie pomożeJeżeli żadna z metod nie pomożeJeżeli żadna z metod nie pomożeJeżeli żadna z metod nie pomożeJeżeli żadna z metod nie pomoże

rozwiązać problemu to:rozwiązać problemu to:rozwiązać problemu to:rozwiązać problemu to:rozwiązać problemu to:
Skontaktować się zSkontaktować się zSkontaktować się zSkontaktować się zSkontaktować się z
• www.ideal.de  "serwis"

service@krug-priester.com
 P Nenhum dos métodos ajudou na

resolução do problema: Contactar a
equipa de serviço:
• www.ideal.de   "serviço"

service@krug-priester.com

IDEAL
"Service"
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IDEAL 2240 • IDEAL 2260 • IDEAL 2270

O
IL

• Ïðèíàäëåæíîñòè • Lisälaitteet •
• Akcesoria • Acessórios •

RUS Ðåêîìåíäóåìûå ðàñõîäíûåÐåêîìåíäóåìûå ðàñõîäíûåÐåêîìåíäóåìûå ðàñõîäíûåÐåêîìåíäóåìûå ðàñõîäíûåÐåêîìåíäóåìûå ðàñõîäíûå
FIN Suositeltavat lisälaitteet
PL Zalecane akcesoriaZalecane akcesoriaZalecane akcesoriaZalecane akcesoriaZalecane akcesoria
P Acessórios recomendados

RUS Ýêîëîãè÷åñêè ÷èñòîå ìàñëî
FIN Luontoystävällinen öljy
PL Przyjazny środkowisku olej
P Óleo biodegradável

Nr. 9000 610Nr. 9000 610Nr. 9000 610Nr. 9000 610Nr. 9000 610
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• Òåõíè÷åñêàÿ èíôîðìàöèÿ • Teknistä tietoa •
• Dane techniczne • Informações téchicas •

RUS Ýòà ìàøèíà îäîáðåíà
íåçàâèñèìûìè
ëàáîðàòîðèÿìè ïî áåçîïàñíîñòè
â ñîîòâåòñòâèè ñ èíñòðóêöèÿìè
Åâðîïåéñêîãî ýêîíîìè÷åñêîãî
ñîîáùåñòâà 2006/95/EG è
2004/108/EG.
Èíôîðìàöèÿ îá óðîâíå øóìà:Èíôîðìàöèÿ îá óðîâíå øóìà:Èíôîðìàöèÿ îá óðîâíå øóìà:Èíôîðìàöèÿ îá óðîâíå øóìà:Èíôîðìàöèÿ îá óðîâíå øóìà:
óðîâåíü øóìà íà ðàáî÷åì ìåñòå
ìåíüøå ìàêñèìàëüíî äîïóñòèìîãî
óðîâíÿ < 70 db (A) ïî ñòàíäàðòó
ISO 7779.
Òî÷íûå òåõíè÷åñêèå õàðàêòåðèñòèêè
íàõîäÿòñÿ íà ýòèêåòêå òåõíè÷åñêîé
ñïåöèôèêàöèè íà àïïàðàòå. Ïðè
îôîðìëåíèè çàÿâêè ïî ãàðàíòèè,
óêàçûâàéòå ñåðèéíûé íîì åð
óíè÷òîæèòåëÿ, êîòîðûé ðàñïîëîæåí
íà øèëüäèêå ìàøèíû. Âîçìîæíû
èçìåíåíèÿ áåç óâåäîìëåíèÿ.

 FIN Tämä laite on hyväksytty itsenäisten
laboratorioiden toimesta ja se on EC-
säännösten 2006/95/EG ja
2004/108/EG mukainen.
Tietoa äänitasosta:
Äänitaso työpaikalla on vähemmän
kuin ISO 7779 mukaisen standardin
suurin sallittu taso < 70 db (A).
Tarkat tekniset tiedot löytyvät tarrasta
laitteessa. Takuuajan aikana koneessa
on oltava originaali tunnistetarra.
Oikeudet muutoksiin ilman ilmoitusta
pidätetään.
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IDEAL 2240 • IDEAL 2260 • IDEAL 2270

• Òåõíè÷åñêàÿ èíôîðìàöèÿ • Teknistä tietoa •
• Dane techniczne • Informações téchicas •

PL Urządzenie zostało sprawdzone przez
niezależne laboratoria i spełnia
przepisy EC zawarte w 2006/95/EG i
2004/108/EG.
Poziom hałasu :Poziom hałasu :Poziom hałasu :Poziom hałasu :Poziom hałasu :
Poziom hałasu w miejscu roboczym
jest mniejszy niż dopuszczalny
maksymalny poziom hałasu określony
normą ISO 7779, który wynosi
< 70 db  A).
Szczegółowe dane techniczne zawarte
są naklejce znajdującej się na
urządzeniu. Aby domagać się gwarancji,
urządzenie musi ciągle posiadać
oryginalną tabliczkę znamionową.
Zastrzegamy sobie prawo do
dokonywania modyfikacji
technicznych  bez uprzedniego
poinformowania.

P Esta máquina está aprovada por
laboratórios de segurança
independentes e de conformaidade
com os regulamentos – CE 2006/95/CE
e 108/42/CE.
Nível de ruído:
O nível de ruído no local de trabalho é
inferior ao nível máximo permitido
de < 70 db (A) pela norma ISO 7779.
As especificações exactas encontram-se
coladas na máquina. Para reclamar a
garantia, a máquina deve ser
portadora da placa original de
identificação. Sujeito a alterações sem
aviso prévio.
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 RUS Äåêëàðàöèÿ î ñîîòâåòñòâèèÄåêëàðàöèÿ î ñîîòâåòñòâèèÄåêëàðàöèÿ î ñîîòâåòñòâèèÄåêëàðàöèÿ î ñîîòâåòñòâèèÄåêëàðàöèÿ î ñîîòâåòñòâèè
 FIN EC  yhdenmukaisuus todistusEC  yhdenmukaisuus todistusEC  yhdenmukaisuus todistusEC  yhdenmukaisuus todistusEC  yhdenmukaisuus todistus
 PL EC Deklaracja zgodnościEC Deklaracja zgodnościEC Deklaracja zgodnościEC Deklaracja zgodnościEC Deklaracja zgodności
P Declaração de comformidade

- ÄÀÍÍÛÌ ÏÎÄÒÂÅÐÆÄÀÅÌ, ×ÒÎÄÀÍÍÛÌ ÏÎÄÒÂÅÐÆÄÀÅÌ, ×ÒÎÄÀÍÍÛÌ ÏÎÄÒÂÅÐÆÄÀÅÌ, ×ÒÎÄÀÍÍÛÌ ÏÎÄÒÂÅÐÆÄÀÅÌ, ×ÒÎÄÀÍÍÛÌ ÏÎÄÒÂÅÐÆÄÀÅÌ, ×ÒÎ
- Täten vahvistamme, että
- Niniejszym oświadczamy, że
- Pela presente declaramos que

2240;  2240 CC; ID Nr. 11223002
2260;  2260 CC; ID Nr. 11223002
2270;  2270 CC; ID Nr. 11227001

- ÑÎÎÒÂÅÒÑÒÂÓÅÒ ÑËÅÄÓÞÙÈÌ ÓÑËÎÂÈßÌ, ÏÐÈÌÅÍßÞÙÈÌÑß ÄËß ÝÒÎÃÎÑÎÎÒÂÅÒÑÒÂÓÅÒ ÑËÅÄÓÞÙÈÌ ÓÑËÎÂÈßÌ, ÏÐÈÌÅÍßÞÙÈÌÑß ÄËß ÝÒÎÃÎÑÎÎÒÂÅÒÑÒÂÓÅÒ ÑËÅÄÓÞÙÈÌ ÓÑËÎÂÈßÌ, ÏÐÈÌÅÍßÞÙÈÌÑß ÄËß ÝÒÎÃÎÑÎÎÒÂÅÒÑÒÂÓÅÒ ÑËÅÄÓÞÙÈÌ ÓÑËÎÂÈßÌ, ÏÐÈÌÅÍßÞÙÈÌÑß ÄËß ÝÒÎÃÎÑÎÎÒÂÅÒÑÒÂÓÅÒ ÑËÅÄÓÞÙÈÌ ÓÑËÎÂÈßÌ, ÏÐÈÌÅÍßÞÙÈÌÑß ÄËß ÝÒÎÃÎ
- noudattaa seuraavia tuotteelle haettuja säännöksiä
- spełnia następujące przepisy tyczące się
- cumprem as disposições legais seguintes

2004/108/EG:
EMV äèðåêòèâà ïî ýëåêòðîìàãíèòíîé ñîâìåñòèìîñòè (ïåðåíîñèìîñòè),
Sähkömagneettista yhteensopivuutta koskeva direktiivi,
Dyrektywa w sprawie kompatybilności elektromagnetycznej,
Directiva de compatibilidade electromagnética.
2006/95/EG
Äèðåêòèâà ïî íèçêèì íàïðÿæåíèÿì, Matalajännitedirektiivi,
Dyrektywa w sprawie sprzętu elektrycznego przewidzianego do stosowania w
określonych granicach napięcia, Directiva de baixa voltagem.

- Â ×ÀÑÒÍÎÑÒÈ, ÝÒÎ ÊÀÑÀÅÒÑß ÈÑÏÎËÜÇÓÅÌÛÕ ÃÀÐÌÎÍÈÇÈÐÎÂÀÍÍÛÕÂ ×ÀÑÒÍÎÑÒÈ, ÝÒÎ ÊÀÑÀÅÒÑß ÈÑÏÎËÜÇÓÅÌÛÕ ÃÀÐÌÎÍÈÇÈÐÎÂÀÍÍÛÕÂ ×ÀÑÒÍÎÑÒÈ, ÝÒÎ ÊÀÑÀÅÒÑß ÈÑÏÎËÜÇÓÅÌÛÕ ÃÀÐÌÎÍÈÇÈÐÎÂÀÍÍÛÕÂ ×ÀÑÒÍÎÑÒÈ, ÝÒÎ ÊÀÑÀÅÒÑß ÈÑÏÎËÜÇÓÅÌÛÕ ÃÀÐÌÎÍÈÇÈÐÎÂÀÍÍÛÕÂ ×ÀÑÒÍÎÑÒÈ, ÝÒÎ ÊÀÑÀÅÒÑß ÈÑÏÎËÜÇÓÅÌÛÕ ÃÀÐÌÎÍÈÇÈÐÎÂÀÍÍÛÕ

ÑÒÀÍÄÀÐÒÎÂÑÒÀÍÄÀÐÒÎÂÑÒÀÍÄÀÐÒÎÂÑÒÀÍÄÀÐÒÎÂÑÒÀÍÄÀÐÒÎÂ
- Täytää harmonisoidut vaatimukset kokonaisuudessaan.
- zastosowano zharmonizowane normy, w szczególności
- Normas harmonizadas utilizadas, normalmente

29.12.2009
   Datum

Îôèöèàëüíûé ïðåäñòàâèòåëü ïî òåõíè÷åñêîé
äîêóìåíòàöèè
Valtuutettu edustaja teknisiä dokumentteja koskien
Autoryzowany przedstawiciel dokumentacji technicznej
Representador autorizado para a documentação técnico.

Krug & Priester GmbH u. Co KG
Simon-Schweitzer-Str. 34
D-72336 Balingen (Germany)
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